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HEMEIKAS IOA3UA: JUHTBUCTUUYECKHUE
N CTUWINCTUYECKHUE OCOBEHHOCTH NEPEBOJIA
HA YYBAIIICKUM SI3BIK

Kysneuoea T.H., Tpyxosa A.U.

Ilens. Cmamvsa noceawena 0cobeHHOCMAM Nnepesood HeMeyKol
noazuu Ha uysawickuil azvik. Ha npumepe cmuxomeopenus I [eiine
«Loreleiy u e2o nepeeoda Ha 4y8auiCKUllL sI3bIK, GbINOIHEHHOM YYEAli-
cxum nosmom I Lllesken, npoeooumcs cpagHumenbHo-conocmagumeinb-
HbIll QHATU3 NEPesooa U OPUSUHAILA, ONPeOeTemcs Ka4ecmeo nepesood
npousgedenus. Llenv uccnedosanus 3akuovaemcs 8 KOMIIEKCHOM aHA-
ause nepesoda cmuxomeopenus I Letine «Loreleiy na uysawickuii s3vix,
paccmMomperuy TUH2BUCIUYECKUX U CIMUTUCIMUYECKUX 0cobeHHOoCmell
nepeeooa nod3ul.

Memoo unu memooonozus npogedenus pavomuvt. OcHOBHLIMU Me-
mooamu 0aHHOU pabombl AGNAIOMCS CONOCMABUMENbHBLL, TUHSBUCTU-
YecKull, ONUCAMENbHYII, UCMOPUKO-TUMEPANTYPHBIN MEMOObL UCCLEN0-
8aHU.

Pezynomamur. B cmamve nposeden Conocmasumenbublll IUHe6U-
cmuyeckull aHanu3 nepesooa u opucunana cmuxomeopenus 1. Ieiine
«Loreleiy, noxasano xauecmeo nepesooa npou3eeoeHus.
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Obnacme npumenenusn pesynavmamos. llonyuennvie pezyroma-
Mol MO2YM HAUMU C80€ NPUMEHEHUe 8 YUeOHbIX Kypcax no oowemy u
CPABHUMENTLHOMY SI36IKOZHAHUIO, MUNONIO2UU A3bIKOG, MeOPUU Xy0ooice-
CMBEHHO20 Nepesood, CIMUTUCMUKE, d MAKJICe HA NPAKMUYECKUX 3aHs1-
MUSAX NO UHOCTNPAHHOMY A3bIKY.

Knruesnie cnosa: nepeeoc),‘ onucadue, cCpasHunmelbHo-conocmasu-
MeTbHbII AHATU3; MEKCH OPUSUHATA, NOIMUYECKUL MEKCHI.

GERMAN POETRY: LINGUISTIC
AND STYLISTIC PECULIARITIES OF TRANSLATION
INTO THE CHUVASH LANGUAGE

Kuznetsova T.N., Trukova A.I

Purpose. The article is devoted to peculiarities of German poetry
translation into Chuvash language. Comparison and collation, based
on Lorelei by H. Heine and its translation as an example, of both the
translation and original is carried out along with evaluation of the
translation quality. Lorelei by H. Heine was translated into the Chu-
vash language by G. Shevken.

The purpose of the research is a complex analysis of the translation
of the poem into Chuvash language, including consideration of the lin-
guistic and stylistic peculiarities of the poetry translation.

Methodology. The main methods of this work are as follows: com-
parative, linguistic, descriptive, historical and literary methods.

Results. The article provides a comparative linguistic analysis of
both the translation and original of the poem by H. Heine, and shows
the translation quality.

Practical implications. The results can find application in training
courses on general and comparative linguistics, language typology,
literary translation theory, stylistics, as well as practical foreign lan-
guage training.

Keywords: translation; description, comparative analysis; original
text; poetic text.
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[epeBon mo33uu npeacTaBisieT codoi 0CO0YI0 CIOKHOCTD, TaK KaK
CTUXH SIBIISIFOTCSI KPATKUMU U CKATBIMU TI0 CTPYKTYpPE, TIIyOOKHMH TIO CO-
nepkanuio. «IlepeBos modITH4YecKoro Mpon3BeeHHs B OOJbIIEH CTEIICHN
3aBUCUT OT YMEJIOTO HCTIONb30BaHMsI MHOTOOOPAa3Hsl SI3bIKOBBIX CPEJICTB,
HEHCUYEPIIaeMbIX CMBICIIOBBIX M CTUITCTHYECKIX OOTaTCTB s13bIKa, HEXKEIN
po3a; B CUITy CIeU(UKH KaHpa B CTUXOTBOPHOM TIEPEBOJIE, KpOME Iepe-
JIaull OCHOBHOTO COZICPYKaHM s, HEOOXOIMMO MepeiaTh PUTMUKO-MEIJIOINYe-
CKYIO M KOMITO3UIIMOHHO-CTPYKTYPHYIO CTOPOHY MOIMHHMKa [5, c. 21].
«IlepeBoniHBIE MOITHYECKHE TEKCTHI CITY KT JIIS OCYILIECTBIEHHS CII0KHO-
ro KOMMYHHKaTHBHOTO IpoIiecca: TyXOBHOTO OOIIEHHS MEKTY aBTOPOM U
YUTATENSIMHU, BOCIIUTAHHBIMH B IPYTOH KYJIBTYPE U B JIOHE JIPYTOTO A3bIKA.
CrenoBarenbHO, MOITHYESCKHIA TIEPEBOl HEOOXOMMO PacCMaTpuBaTh Kak
SIBJICHUE UHTEPIIMHIBO-KYJIBTYPHOM KOMMYHUKauu» [3, c. 290].

PaccMOTpuM ITMHIBOCEMAHTUYECKUI aHaM3 MIEPEBOJIa HA IPUMEPE
MIPOM3BECHHUI HEMEIIKUX MO03TOB. BhIaaromummces npeictaBuTesieM He-
MEIIKOH MO231H SBISIETCS TTOAT U ITyOIUIIMCT C MEPOBBIM 3HaYeHueM [
T'eiine. Ero npousBeeHns U3BECTHBI BO BCEM MUPE U IIEPEBOIUIINCH Ha
pasubie s3biku. [IpousBenenusimu I. ['eline ObLIM 3aUHTEPECOBAHBI PyC-
CKHe TOATHI pa3HbIX HampapieHui: M.FO. Jlepmontos, @.U. TroTues,
A.A. @ert, A.K. Toncroit u np.

Teopuectso I. ['eliHe Takke BbI3BAI HHTEPEC Y UYBAILICKUX II0TOB U
sTeparopos. [IepeBogamu ero npou3BeACHUN 3aHUMAIIUCh CIIEAYIOIUE
yyBalickue noatel-nepesoauuku: S.B. Typxan (Bacuises), B.E. Mut-
ta, A.C. Aprembes, [.I". [IpokomnbeB (LLleBkeH) u ap.

Uysarickuii mo3t u Gonbkinopuct 51.B. Typxan nepesen CTUXOTBOPE-
nue [ T'eitne «Ein Fichtenbaum» («Cocuay, 1822) Ha uyBanickuii s3b1K
(1905), B kOTOpOM OH TIEpenal TO K€ TyBCTBO OJMHOYECCTBA M TOCKH,
YTO U B OPUTHHAJIE, Ty )K€ MEUTY O JpyTe, KOTOPBIH TAE-TO JAIEKO HC-
MIBITHIBAET TO K€ HACTPOCHHE.

CruxorBopenue I. I'eiine «Jlopenes» (1823) Op10 IEpeBEICHO HA
pycckuii 1361k MHOrMME aBTopamu (K. [1aBnoBa, M. Muxaiinos, C. Yep-
HEIH, A. briok, B. JleBuk u 1p.). B HacTosee BpeMs CymiecTByeT 6omee
JIBaJIaTH TIEPEBOJIOB JIAHHOTO CTUXOTBOpeHHUs. Ha uyBanickuit si3pik
JTAHHOE CTHXOTBOPEHHE MEepPeBesl YyBAIICKHA [T03T, IPETo1aBaTehb He-
merrkoro s3eika [ Ilpokomnses (I [lleBken).
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PaccmoTpum ocobGeHHOCTH TiepeBosia cTUXOTBOpeHust «Jlopenes» Ha
yyBalIckuil sA3bIK. . 'eliHe Ha3pIBaeT TaHHOE CTUXOTBOPEHUE CKA3ZKOU
cmapwvix epemen (ein Mdrchen aus alten Zeiten, nép romax), Kotopast He
gbIx00um u3 20106l (das kommt mir nicht aus dem Sinn, myxmacmo Hu-
enne ny¢ampar). Ilpy 4TeHUH 3TOTO MPOU3BEICHHUS B IIEPBOM JKE CTPOKE
BUJIMM €10 aBTopa (Ich weiss nicht — néimecmeén, we 3Haio); OH TOBOPUT O
CBOEH Meyasy — BHa4aJIe 3T0 He ICHOE eMy CaMOMY YYBCTBO, KOTOPOE OH
MBITAETCS MOHSATh C MMOMOIIBIO CKAa3KH «CTapbIX BpeMeH». OH MEIICHHO
MOJIXOJTUT K MEYAIbHOM SICHOCTU: [ch weiss nicht —néimecmeén (ne 3naro) —
repBasi CTpoka nepBoit crpodsr; Ich glaube, die Wellen verschlingen am
Ende Schiffer und Kahn — kummu me, iymxage me nymeég uapycap xymcem
satiéne (1 100Ka, U NI0GEY YMOHYM CPeOu CUTbHbIX 60JIH) — TIEPBBIE CTPO-
KM TOCJICAHEH CTPO]BI — 3TO MyTh, KOTOPBIN ITPOXOAUT MO3T OT Havasa
CTHXOTBOPEHHMS K €ro KoHIly. Ha ocHOBaHMM OpHUTrHHAJIA IIPOU3BEICHUS U
MepeBoia Ha YYBAIICKHHA S3bIK MOJKHO CKa3arh, 4To 1 U 6 cTpodbl cTH-
xoTBOpeHwus «JIopernes» — 3To BeIpakeHHe COOCTBEHHOTO YyBCTBA M0JTA,
€ro B3[JISI/IbI HA XKHM3Hb, Ha JIFO00BB, a 2 — 5 cTpodsl — 310 Mud 0 Jlopenee.

[epByto cTpoky nepBoii ctpodsl . llleBkeH He HAYMHAET CO CIIOB
He 3HAl0, KaK aBTOP JTaHHOTO CTUXOTBOPEHHUS U MHOTHE MEPEBOIUUKH,
a CTABUT JJAHHOE CJIOBO TOJBKO TOCIIE BBIPAXKEHUS YMO 9O 3HAYUIN:

Ich weiss nicht, was soll es bedeuten — Meéne neamepem xy —
neamecmen (umo smo 3uaqum, He 3uaio). CKopee BCero, MepeBOIUNK
HE X0YeT HAYMHATh MPOU3BEICHUE C OTPUIIAHMSL.

[Ipennoxxenune Dass ich so traurig bin B MONTUHHUKE SBISCTCS YT-
BEPJUTEIHLHBIM, a Ha SI3bIKE TIEPEBOia aBTOP MEPE/IeNIbIBACT €ro B BO-
MPOCUTENBHOE TpeIoKeHue: Men-va-xa canxy sn snan? (Ilouemy s
6ce20a neyanvHolii?).

B niepeBone Beipaxkenus das Mdrchen aus alten Zeiten I'. llleBkeH
TOOABISIET TIIATON UIMCeuye (CAblan). max¢an nep omax uimeeude
(crvluan s Koeda-mo CKasKy).

IIpennoxenune Die Luft ist kiihl, und es dunkelt aBTop epeBoguT
Lllasamv my ¢une Kagxu Cyaxau (HOUHAs Maaa O8UINCEMCsl K 20pe), UC-
oJib3yst MeTadopy.

Tpetsto ctpody I ['efine HauMHAET ¢ OMHUCAHUS KPACHBOU JCBYIII-
KU die schonste Jungfrau u MOKa3sIBACT, TAC OHA CUIUT: dort oben
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wunderbar. TlepeBonuuk I'. llleBkeH Ha3bIBaCT CHaYana rue: ¢jame,
CHIPAHMA UAEPMYINE (8bICOKO HAO 80001L), @ TIOTOM TOJIBKO KTO CHJIUT:
bImapma ¢yK nuke (Henaisionas kpacasuya). B nepeBopax pyccKux mo-
stoB (B. JleBuka, B. bprocoBa) ciioBocoueranue die schonste Jungfrau
IepeaeTcs TOIbKO CIIOBOM Oe8yuiKd, CBOMCTBEHHBIM HEHUTPaTbHOMY
CTWJIIO U HE IlepelaroluM Beex 3HadeHui. I IIIeBkeH B CBOEM IiepeBojie
HCIIOJIB3YET CIIOBOCOUETAHUE bIMAPMA CYK NUKe (HeHA2IAOHAsL KpAcasu-
ya). B mepeBogHOM CTHXOTBOpEHHH, Kak u 'y I. I'eiine, peub uner o mpe-
KpacHOU AEBYIIKE, KOTOPasi CBOEH YIMBUTEIbHON KPacOTOM U AUBHBIM
[IEHUEM 3aMaHMBAET MPOILIBIBAIOLIMX MUMO KOPaOeIbIUKOB.

B ctuxorBopenuu «JIopenesy HCoib3yercs JIeKCHISCKUE TOBTOPBI,

HaIpuMep, CI0BO gold — viiman (3010moti):
1hr goldenes Geschmeide blitzet,
Sie kdmmt ihr goldenes Haar.
Sie kdmmt es mit goldenem Kamme —
Cugem xégenne blimdaH myme,
Typams wopraca xép ¢ycHe.
Typu me yn, ¢ycé me blAmdu...
Ooeorcoa Ha netl 3010mas,
U epebens 6 pyke — 3010moil.
U xoc ee 30n10mo evemcs... (B. JleBuk)

B opurunae npousBeaeHUs CIOBO gold (3010moti) BCTpedaeTcst TPU
pasa, B IEpEBOJIC CIIOBO bLIMAH (30710M0tL) — TOIBKO JABa pa3a, MepeBol-
YUK WUCIIOB3YET CIOBO bLIMAH (30710MOti) B OJHON CTPOKE Cpa3y st
IIBYX CIIOB: mypu me, ¢y¢e me (u pacuecka, u gonocwt). CioBo kdmmt
(pacuecvlgaem) B aHATOTUIHOM TpaMMaTH4YecKkoil popMe HUCTIONIb3YyeT-
csl B JIBYX CTPOKAax MOJAPSJI, & B UyBAIIICKOM TIEPEBOJIC NIEPBOM Cliydae
WCTIOJIb3YETCS IJIaroJl mypams (pacuecviéams), a B CIeIyONed CTpoKe
HCTIOJIb3YETCs OJHOKOPEHHOE UMSI CYIIECTBUTEIBHOE mypa (pacuecka).

Und das hat mit ihrem Singen

Die Lorelei getan. —

Caxna Jlopenes iianm mypé

Yyna metmkduaan oppune.

U smo ece Jlopenes

Coenana nenvem ceoum. (B. JIepuk).
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Ecnu cpaBHUTB 5TH CTPOKH, TO B TIEPEBOJIE ABTOP MPUMEHSET dITH-
TET YYHA MbIMKAHAAH K CIIOBY 10ppune, XOTS B OpHUT'HHAJIE CJIO0BO Singen
ynotpebnsercs 6e3 SruTera.

B nepeBone cruxorBopenus «Jlopenes» Ha 4yBalICKUN S3bIK UC-
MOJIB3YIOTCSI CIIOBA PA3JIMYHBIX CTHIMCTHUECKUX OKPACOK. DTO U Hel-
TpaJibHasl JICKCUKA: neaMecmen (He 3Haio), iomax (cxaska), rapamo
(cuoum), oppu (ee nechs), naxamo (cmompum), 1ymra¢d (niosey),
nymég¢ (ymownym) M T. 1.; U NPUTIOAHSITO-POMAHTUYUCCKAS: UNEPMIIILE
(npusiexamenvhas), blmapma ¢yK nuxe (HeHa2isioHs 0egyulka), YyHa
MbIMKAHIAH foppune (¢ 3axeamviéarowjeli necHeti) u T. A. 31eCh Mpe-
CTaBJICHBI U KOHKPETHBIC CYIIECTBUTEIBHBIC: IyMKAgd (n1o8ey), Kumepu
(Ha n00ke), mymé (ee odexncoa), mypu (ee epebens), omax (ckasxa),
joppu (ee necus) U T. 1.; 1 aOCTPAKTHBIC CYIICCTBUTEIbHBIC, BKIIOUAS
nMeHa coOCcTBeHHbIE — Jlopenes, Peiin; HAMMEHOBaHUSI TPUPOIHBIX SIB-
JIEHUHN — KA¢XU CYIAXAH (NPOXIaOHble CYyMEPKU), ¢Ym wesKeH (3aKam,).

O nyleBHOM INepeKMBaHUK aBTOPA Y3HAEM OT TJIarojoB, UMEIO-
[IUX TICUXOJIOTHYECKYI0 CEMAHTHKY: NELMECMEN (He 3HAI0), myxmacnio
ny¢ampan (He 8bIx00Um U3 20108vl), ¢YHAMb (20pum), mypams op-
aaca (pacuecvigaem u noem), MlMKAHIAMb (3ampazusaem), naxamo
(cmompum), Kypmacms (He euoum), suiem (ymupaem) v ap. I'maroms
OpHUTHHAJIA U [IePEBO/Ia YIOTPEOICHBI B HACTOSIIEM BPEMEHH, YTO IO/
YepKUBaET N300Pa3UTENLHOCTh MPOUCXOJISIICTO M CO3/IAET OILYIICHNE
pEeabHOCTH MEPEKUBAEMBIX AaBTOPOM UYBCTB.

CrnoBa canxy (epycmmulii), myncax (mocka) nepenaroT TyIIEBHOE
COCTOSIHME aBTOpa W TOHYAHIINE HIOAHCHI YYBCTB M 3MOIMOHAIBHOM
BBIpa3UTENLHOCTA. POMaHTHUECKOE ONMCaHNEe TUPUIECKOTO TIei3aKa
n300paxkaeT TPEBOKHOCT JAYIIH MOITA: KACXU CYAXAH (NPOXAAOHBLE CY-
MepKu), myceH mappunye ¢ugcem ¢yiam (6csa 8 UCKPAX Gepuiund 2opbl),
CYHAMb ANKAUWCA CYM UleBKeH (PKOU UCKPOTU 2Opum 3aKam,).

I'. IlleBKeH B cBOeM NepeBOzie COXPaHMIT (POJTBKIOPHBIE 3JIEMEHTHI, CHH-
Kpetu3M obpaza Jlopenen, mpocToty GopM, HAEBHOCTH MPON3BEICHHS.
Coburonast 0COOEHHOCTH TEPEBOAA MOATHYECKOTO TEKCTA, MTEPEBOTINK
nepesiaeT YUTATENIO0 €ro ICTETHUECKYIO IEHHOCTh, COXPAHSIS CHe(UKY
rpoussenenus [ TeifHe, ero nCTopuueckoe U HallMOHAIBHOE COJEPKAHUE.
«CorocTaBieHre opuruHaia u nepesosa «Jlopeneny ciemyer paccMarpu-
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BaTh KaK COOTBETCTBUE SCTETUYECKOI LIEHHOCTH TOJUTMHHUKA CO3JaHHOMY
€ro XyJI0’)KeCTBEHHOMY NIepEBOTY MPU COXPAHEHUH yIUBUTEIBLHOM rapMo-
HHUHU €IMHCTBA (JOPMBI U COZIEpIKaHMsI CTUXOTBOPEHUs» [4, c. 85].

CruxotBopenue I I'eiine «Lorelei» u ero nepeBoj COCTOSAT U3 OIU-
HAKOBOro KoynudectBa cTpod (rmo 6 ctpod), kaxaast crpoda COCTOUT U3
4 cTpoK, B KOTOPBIX MCIOJIB3YETCSI PUTMHUUECKUI Mapasiesu3M ¢ mepe-
KpEeCTHOH pu(MOBKOH, CHHTE3 CHILTAa00-TOHUYECKOTO JTUTEPaTypHOTO
CTHXa C TOHU3MOM HapoAHOTO cThxa. CieyeT OTMETUTD, UTO B TIEPEBO/IE
cTuxoTBopeHus «Jlopenes» 9-ciiokHBIE CTPOKH YEPETYIOTCS C 8-CIIOXK-
HBIMH, @ B OPUTHHAJIE CTPOKH COZIEpKaT pa3HOE KOJIMYECTBO CJIOTOB (B
OCHOBHOM 0, 7, 8-CIIO)KHEIC).

CpaBHUTETHHO-COITOCTABUTENBHBIN aHan3 cTuxoTBopeHus I. I'eiine
«Lorelei» 1 nepeBo/ia Ha YyBaIICKHH S3BIK TIOKA3aJ1, YTO IEPEBOAUMKY Y/a-
JIOCH TIepeIaTh CoIepyKaHre IOATHYECKOTO ITPON3BEACHHS, €T0 SMOLIMOHAb-
HYIO OKpacKy. ABTOp NepeBo/ia TaKKe COXPaHUIT CTPYKTYPY IPOU3BEICHHS:
KOJIMYECTBO CTPO() U CTPOK MOUTMHHUKA U MIEPEBOIHOTO MPOKM3BEICHHUS CO-
BII4/1A10T,  KOJIMYECTBO CJIOTOB B CTUXE MOIMHHHUKA U TIEPEBO/IA OTITIYACTCSL.
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